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Avıgad, The Seal of Mefa®“ah (IEJ 40, 1990, 42-43, Abb.Pl.6).
Eın moabıt. Sıegel, Karneol, Skaraboid, on erworben, erkun unbekannt,
tragt den Besiıtzernamen M] D Mefa“ah (vgl Jos 117 Chr 6,64) Paläogra-
phiısch 1Ns v.Chr. datieren.

Ros ayı! Bıblical Hıstorical-Geographical Case (BA
I3 1990, 88-97, Abb. 95)
Während der Ausgrabungen 1983.-84 un 1988-89 wurden über 300 Vorratskrüge
gefunden; auf einer ugscherbe ist dıe nschrift Inhmr /[Yey]n emar/, WINEe of
Hemar, entzıffern. Auf Ende des 10 v.Chr. datiıeren (die Festung wurde
Miıtte zerstört).

era u.. Madaba aıns Project: Preliıminary Report of the 1987
Season at Tell El-“Umeiri and Vicinity (BASOR upp. Nr. 26, 1990, 59-88, Abb
85)
Eın kleines Sıegel AdUus Kalksteın, Skaraboid, beı der Ausgrabung gefunden,
tragt diıe ammoniıt. nschrift I$m Z, belonging Shem“az Paläographisch INs TU

v.Chr. datieren.

erzog ed.) Excavatıons at Tel Michal, Israel (Tel Avıv Universıity, Pu-
blications of the Institute of Ccheology Tel Avıv 1989, mıt Abb auf ale

Beı den Ausgrabungen fand INan tyrısche und sıdonısche Münzen mıt ınzelbuch-
staben. Zu datıeren 3°70-350 v.Chr.

Jongeling, TIhe Aramaıc Inscriptions (M.N. Van Loon, ed., Hammam et-Turk-
INan Report the University of Amsterdam’s KIST Excavatıons yrıa 11{
|Publications de l’institute historique-archeologique neerlandaıs de ambou 63];,
stanbu 1988, 6/0, Abb 675)
Der Verfasser stellt ıhm 1Ur VvVon der Fotografie bekannte Inschriften (frühsyrısch
oder spätp  yrenisch) auf Tonscherben VOT, dıe schwer €es- und eutbar sınd Miıt
einer gewissen Wahrscheinlichkeit ist auf einer lesen: Iqamw, belonging Omw.

Mosca Russel, Phoenicıian Inscription from Ires Dagı Rough
C1a Epigraphica Anatolıca 9, 1987, 1-28)
Auf einer Berghöhe Von 750 M, 15 Ööst] anya ürken), wurde 1980 eın 54,5
I7 SE großer, dreiseıitig beschrifteter Kalkstein entdeckt, Jetzt Museum
anya Die Verfasser bezeichnen die Seıiten mıt A, B und
(1A) “Slprn skn P yIDS Y (1B)£n Y grl !"bd '"Imsnzms£$ Y htmrs Y nt R 2A)
m h$Sd bkr ym ! "Slprn _- kım Y D ytnl! P b°drw ' wkr(3A )m
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7F ygl 7B) yt msSnzZmS$ m. Y Zw&$ YSigrid Loersch  ' ?$ 'bkw 'w?p ' wl(3B)wy ' ytn ' Imt$ ' wIkl$ ' bwrykly 'w?p ' (4A) mt$ '  ytn ' Ikl$ ' $d ' z(4B)bl ' wkrmm ' bSd ' zbl ' tht ' qrt ' wkr(SA)mm ' °$ ' tht  'ml 'w?°p ' (5B)b 'kr ' y$b 'bn 'wqb ' mt$ ' qbt ' °drt (6A) ' 1Ibl ' gzly '  ?°dm ' d '(6B) m ! Kkrm !bd ' Sph ‘kl "'bkt' ”8 ' yın (JA) I' mt$ "wkm '  ?$ ' ygl ' (TB) °yt ' msnzm$ 'bymt ' °zw$$ ' w(8A) ... ' ysb ' mlk wry(8B)k [ ']  Imsn’zm& ' kl ' h&dyt '° (9A) ... ' wms” ' W(9B)pny ' phl$ ‘hml’k '  wigb$' °h' I((C1)wnnmt$ w”p[’)msd ' bt ' ytn ' mt$ ' Ik1$[’)(C2) wbymt ' °zw3$ '  ysb ' Imsn°zm$ ' (C3) whspr *z ' $ ' phl’$ ' hspr ' (1A/B) °3lprn, the  governor of ylbS, gave an allotment (of land) to his servant, to msnzm5$, in tmrs (?),  The latter (lit. he) planted (2A/B) plantations in the field of the First-Born in the  days of ”°$Iprn. And another (a foreign?) vineyard he gave to him in ’drwz, and a  vine-(3A/B)yard which (is) in kw. And furthermore, w/wy he gave to mt$ and to  kl®, in wrykly. And furthermore, (4A/B) mt$ gave to kI} the field of the Prince and  (the) vineyards in the field of the Prince below the city (qrt?) and (the) vine-  (5A/B)yards which (are) below m. And furthermore, b “/ kr he settled (dwelt) in it,  and mt$ cursed a mighty curse (6A/B) so that no one might wrongfully seize it —  field or vineyard - from the possession of the family of k#$, of all which (7A/B) mt$  had given to him. And then (8A/B) King wryk turned over to msn ”’zm5$ all these  fields. (9A/B) And when msnzm$ drove him (ie., k/$) into exile in the days of  ?zw3$$, there were present before him phl$ the envoy and /gb#$ the brother of / "(C1)  and nnmt$. And furthermore, msd his daughter mt$ had given to k/$. (C2) And in  the days of °zw#%, he turned her over to msn ’zm$. (C3) And this inscription phl ”$  the scribe has set down.  Alle Personen- und viele Ortsnamen in dieser phöniz. Inschrift sind nicht semitisch,  sondern örtlich-anatolisch. Eine Datierung ist nur paläographisch möglich: etwa  625-600 v.Chr. Vgl. zur Übersetzung und Interpretation die Korrekturvorschläge  von A. Lemaire, Une inscription phenicienne d&couverte r&cemment et le mariage  de Ruth la Moabite (EI 20, 1989, 124*-129*).  7. Y. Nadelman, ‘Chiselled’ Inscriptions and Markings on Pottery. Vessels from the  Iron Age II (Diskussion and Catalogue) (IEJ 40, 1990, 31-41, Abb. 37).  In seiner Diskussionsübersicht zu den erstmals von N. Avigad für Judäa festgestell-  ten „gemeißelten“ Inschriften bzw. Verzierungen auf Tongefäßen der Eisenzeit II  veröffentlicht der Verfasser erstmals 5 Scherben, die bei Ausgrabungen 1982 in  Vered Yeriho und Umgebung gefunden wurden. Von ihnen trägt eine den Buch-  staben 7, zu datieren in die 2. Hälfte des 7. Jh. v.Chr.  8. E. Puech, Nouvelle inscription en alphabet cuneiforme court ä Sarepta (RB 96,  1989, 338-344, Abb. Tafel XX u. 339).  Der Verfasser identifiziert eine Inschrift auf dem Henkel eines Krugs, die nach  dem Brennen eingemeißelt wurde und von J.B. Pritchard bei der Veröffentlichung  über die Ausgrabungen 1970-72 in Sarepta (Libanon) nicht als solche erkannt  wurde, als eine wohl von rechts nach links geschriebene alphabetische Keilschrift:  °dn /”adon/, ein im Kanaanäischen geläufiger Name. Zu datieren in die 2. Hälfte  des 13. Jh. v. Chr.  116ysb wr y(8  S
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WIg: Y P A  wnnm w ” p[’)msd D ht Y yın P mt$ Y Ik1$V’](C2) wbymt Zw&$
ysb D Imsn ” zm$ P (C3) whs pr f D phl7$ hs pr f (1A/B) "Slprn, the
SOVEINOI of yIbS, BaVC allotment (ofan hıs servant, msnzm$, Imrs (2U
TIhe latter (lıt he) planted plantations the 1e of the Fiırst-Born the
days of "$lprn And another (a oreign? vineyard he gaVC hım "drwz, and
vine-(3A/B)yard 1C| (1s) kw. And furthermore, wiwy he gaVC mt$ and
kIS$, wrykly And furthermore, (4A /B) mt$ BaVC kI$ the 1€. of the Prince and

vineyards the 1€.| of the Prince eI0W the cıty (qgrt?) and vine-
(SA  yards 1C! are e I10OW And furthermore, “ kr he ettled dwelt) ıt,
and mts$ cursed mighty (6A/B) that ON might wrongfully selze ıt
1e 0)8 vineyard from the possession of the amıly of kI$, of all 1C| (7A/B) mt$
had given hım And then (8A /B) King wr yk turned OVeT MSn zmS& all these
fıelds (9A /B) And when msSnzZmS drove hım (LE, kI5$) into exıle the days of
zw$$, there WeIC present before hım phl$ the and [gb$ the brother of
and nNNMES. And furthermore, msd hıis daughter mts$ had gıven kIs. (C2) And
the days of zw$$, he turned her OVeT IMSn zm8. (C3) And thıs inscription phl z
the serıbe has seft down.
Alle Personen- und viele Ortsnamen dieser phönız nschrift sınd nıcht semitisch,
sondern örtliıch-anatolisch. Eıne Datierung ist NUr paläographisch möglıc Eefw:
625-600 v.Chr. ZUTr Übersetzung und Interpretation dıie Korrekturvorschläge
VvVon Lemaıire, Une inscription phenicienne decouverte recemment eft le marlage
de Ruth la Moabiıte (El 20, 1989, 4+*_129*).

Nadelman, ‘Chıiselled’ Inscriptions and Markıngs Pottery. Vessels firom the
Iron Age {17 (Diskussion and atalogue (IEJ 40, 1990, 31-41, Abb 37}
In seiner Diskussionsübersicht den erstmals VonNn Avıgad für aa festgestell-
ten „geme1ßelten“ Inschriften bzw. Verzierungen auf Tongefäßen der Eısenzeıt I1
veröffentlicht der Verfasser erstmals cherben, die beı Ausgrabungen 1982
ere! er‘ und mgebung gefunden wurden. Von ıhnen tragt eine den Buch-
staben 4O datieren dıe des v.Chr.

Puech, Nouvelle inscription alphabet cuneıforme COUTr Sarepta 96,
1989, 338-344, Abb alie 339)
Der Verfasser ıdentifizıert eine nschrift auf dem Henkel eines Krugs, die nach
dem Brennen eingeme1ßelt wurde und Von Pritchard beı der Veröffentliıchung
über die Ausgrabungen 1970-7/72 In Sarepta (Lıbanon) nıcht als solche erkannt
wurde, als eine wohl Von rechts nach lınks geschriebene alphabetische
”dn "adon|/, eın Kanaanäischen geläufiger Name. 7Zu datiıeren die
des 13 V, Chr.
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aılıney, The „Lord of Heaven“ at Tel 1C| erzog [ed.], FxCava-
t1ons al Tel Michal, Israel [Tel Avıv Unimversity Publications of the Institute of
cheology 8 Tel Avıv 1989, 381{i£., mıt Abb. aufaie 84)
Beı den Ausgrabungen Von Tel 1C| wurde eine Togscherbe gefunden mıt der
phönız. Inschrift [/] l’b1 I8 rm1 m, longing Baal-S Zu datieren dıe
Perserzeıit.

Anschrift der Autorin:
Dr. Sigrid Loersch, Bültenweg 54, D-441 / Altenberge, Bundesrepublik Deutschland
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